
SLOVENSKY

EVANJELIUM Lk 10, 25-37

Tu vystúpil ktorýsi znalec zákona a povedal, aby ho pokúšal: „Uèite¾, èo mám
robi�, aby som bol dedièom veèného �ivota?“ Je�iš mu vravel: „Èo je napísané v
Zákone? Ako tam èítaš?“ On odpovedal: “Milova� budeš Pána, svojho Boha, z
celého svojho srdca, z celej svojej duše, zo všetkých svojich síl a z celej svojej mysle
a svojho blí�neho ako seba samého!“ Povedal mu: „Správne si odpovedal. Toto rob
a budeš �i�!“ Ale on sa chcel ospravedlni�, preto sa opýtal Je�iša: „A kto je môj
blí�ny?“

Je�iš povedal: „Istý èlovek zostupoval z Jeruzalema do Jericha a padol do rúk
zbojníkov. Tí ho ozbíjali, doráòali, nechali ho polomàtveho a odišli. Náhodou šiel
tou cestou istý kòaz, a keï ho uvidel, obišiel ho. Takisto aj levita: keï prišiel na to
miesto a uvidel ho, išiel ïalej. No prišiel k nemu istý cestujúci Samaritán, a keï ho
uvidel, bolo mu ho ¾úto. Pristúpil k nemu, nalial mu na rany oleja a vína a obviazal
mu ich; vylo�il ho na svoje dobytèa, zaviezol ho do hostinca a staral sa oò. Na druhý
deò vyòal dva denáre, dal ich hostinskému a povedal: »Staraj sa oò, a ak vynalo�íš
viac, ja ti to zaplatím, keï sa budem vraca�.« Èo myslíš, ktorý z tých troch bol
blí�nym tomu, èo padol do rúk zbojníkov?“ On odpovedal: „Ten, èo mu preukázal
milosrdenstvo.“ A Je�iš mu povedal: „Choï a rob aj ty podobne!“

MAGYAR

EVANGÉLIUM Lk 10, 25-37

Abban az idoben: Egy törvénytudó odalépett Jézushoz, hogy próbára tegye ot:
“Mester – szólította meg –, mit tegyek, hogy elnyerjem az örök életet?” Jézus így
felelt: “Mit mond errol a törvény? Mit olvasol benne?” A törvénytudó így válaszolt:
“Szeresd Uradat, Istenedet, teljes szívedbol, teljes lelkedbol, teljes erodbol és teljes
elmédbol, felebarátodat pedig, mint saját magadat.” Jézus ezt mondta neki:
“Helyesen feleltél. Tedd ezt, és élni fogsz.” A törvénytudó igazolni akarta magát,
ezért megkérdezte Jézustól: “De hát ki az én felebarátom?” Jézus történettel felelt a
kérdésre: “Egy ember Jeruzsálembol lement Jerikóba.

Rablók kezébe került. Ezek kifosztották, véresre verték, és félholtan otthagyták.
Egyszer csak egy pap jött lefelé az úton. Észrevette, de elment mellette.
Azután egy levita jött arra. O is meglátta, de elment mellette.
Végül egy szamaritánusnak is arra vitt az útja. Amikor megpillantotta, megesett

rajta a szíve. Odament hozzá, olajat és bort öntött sebeire, és bekötözte, majd pedig
felültette teherhordó állatára, elvitte egy vendégfogadóba és gondoskodott róla.
Másnap elovett két dénárt, odaadta a fogadósnak ezzel a kéréssel: Viseld gondját, és
ha többet költenél rá, visszatérve megadom neked.

Mit gondolsz, e három közül ki volt az igazi felebarátja annak, aki a rablók
kezébe került?" A törvénytudó így válaszolt: “Aki irgalmasságot cselekedett vele.”
Jézus így folytatta: “Menj és te is hasonlóképpen cselekedjél!”
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BENVENUTI nel nome del Signore! Che questo santo luogo, ed i momenti di

preghiera arricchiscano le vostre vacanze e vi offrano un piacevole evento spirituale.

WELCOME in the Name of the Lord! May this holy place and these moments spent

in prayer and celebrating mass enrich your holidays and offer you a tranquil and ful-

filling spiritual experience.

WILLKOMMEN im Namen des Herrn! Mag dieser heilige Ort und dieser Gottes-

dienst zu Ihrer Erholung beitragen und Ihnen als gutes, schönes innerliches Erlebnis

in Erinnerung bleiben.

DOMENICA - SONNTAG - SUNDAY - NEDEL'A - VASÁRNAP - NEDELJA
C XV, 14.VII.2013.

VERBUM DOMINI

Choï a rob aj ty podobne - Geh und handle genauso - Go, and do the
same yourself - Va’e anche tu fa’cosi' - Pojdi in tudi ti tako delaj

Menj és te is hasonlóképpen cselekedjél

DE HUNGEN IT SL-O SL-Y



DEUTSCH

EVANGELIUM Lk 10, 25-37
In jener Zeit wollte ein Gesetzeslehrer Jesus auf die Probe stellen. Er fragte ihn:

Meister, was muss ich tun, um das ewige Leben zu gewinnen? Jesus sagte zu ihm:
Was steht im Gesetz? Was liest du dort? Er antwortete: Du sollst den Herrn, deinen
Gott, lieben mit ganzem Herzen und ganzer Seele, mit all deiner Kraft und all deinen
Gedanken, und: Deinen Nächsten sollst du lieben wie dich selbst. Jesus sagte zu
ihm: Du hast richtig geantwortet. Handle danach, und du wirst leben.

Der Gesetzeslehrer wollte seine Frage rechtfertigen und sagte zu Jesus: Und
wer ist mein Nächster?

Darauf antwortete ihm Jesus: Ein Mann ging von Jerusalem nach Jericho hinab
und wurde von Räubern überfallen. Sie plünderten ihn aus und schlugen ihn nieder;
dann gingen sie weg und ließen ihn halbtot liegen.

Zufällig kam ein Priester denselben Weg herab; er sah ihn und ging weiter.
Auch ein Levit kam zu der Stelle; er sah ihn und ging weiter.
Dann kam ein Mann aus Samarien, der auf der Reise war. Als er ihn sah, hatte er

Mitleid, ging zu ihm hin, goss Öl und Wein auf seine Wunden und verband sie.
Dann hob er ihn auf sein Reittier, brachte ihn zu einer Herberge und sorgte für ihn.
Am andern Morgen holte er zwei Denare hervor, gab sie dem Wirt und sagte: Sorge
für ihn, und wenn du mehr für ihn brauchst, werde ich es dir bezahlen, wenn ich
wiederkomme.

Was meinst du: Wer von diesen dreien hat sich als der Nächste dessen erwiesen,
der von den Räubern überfallen wurde? Der Gesetzeslehrer antwortete: Der, der
barmherzig an ihm gehandelt hat.

Da sagte Jesus zu ihm: Dann geh und handle genauso!

ENGLISH

GOSPEL Lk 10, 25-37
There was a lawyer who, to disconcert Jesus, stood up and said to him, “Master,

what must I do to inherit eternal life?” He said to him, “What is written in the Law?
What do you read there?” He replied, “You must love the Lord your God with all
your heart, with all your soul, with all your strength, and with all your mind, and
your neighbour as yourself.” “You have answered right,” said Jesus. “Do this and
life is yours.” But the man was anxious to justify himself and said to Jesus, “And
who is my neighbour?” Jesus replied, “A man was once on his way down from
Jerusalem to Jericho and fell into the hands of brigands; they took all he had, beat
him and then made off, leaving him half dead. Now a priest happened to be
travelling down the same road, but when he saw the man, he passed by on the other
side. In the same way a Levite who came to the place saw him, and passed by on the
other side. But a Samaritan traveller who came upon him was moved with
compassion when he saw him. He went up and bandaged his wounds, pouring oil
and wine on them. He then lifted him on to his own mount, carried him to the inn and
looked after him. Next day, he took out two denarii and handed them to the
innkeeper. ‘Look after him,’ he said, ‘and on my way back I will make good any
extra expense you have.’ Which of these three, do you think, proved himself a
neighbour to the man who fell into the brigands’ hands?” “The one who took pity on
him,” he replied. Jesus said to him, “Go, and do the same yourself.”
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ITALIANO

VANGELO Lk 10, 25-37

In quel tempo, un dottore della Legge si alzò per mettere alla prova Gesù e
chiese: “Maestro, che cosa devo fare per ereditare la vita eterna?”. Gesù gli disse:
“Che cosa sta scritto nella Legge? Come leggi?”. Costui rispose: “Amerai il Signore
tuo Dio con tutto il tuo cuore, con tutta la tua anima, con tutta la tua forza e con tutta
la tua mente, e il tuo prossimo come te stesso”. Gli disse: “Hai risposto bene;
fa’questo e vivrai”.

Ma quello, volendo giustificarsi, disse a Gesù: “E chi è mio prossimo?”. Gesù
riprese: “Un uomo scendeva da Gerusalemme a Gèrico e cadde nelle mani dei
briganti, che gli portarono via tutto, lo percossero a sangue e se ne andarono,
lasciandolo mezzo morto.

Per caso, un sacerdote scendeva per quella medesima strada e, quando lo vide,
passò oltre. Anche un levìta, giunto in quel luogo, vide e passò oltre. Invece un
Samaritano, che era in viaggio, passandogli accanto, vide e ne ebbe compassione.
Gli si fece vicino, gli fasciò le ferite, versandovi olio e vino; poi lo caricò sulla sua
cavalcatura, lo portò in un albergo e si prese cura di lui. Il giorno seguente, tirò fuori
due denari e li diede all’albergatore, dicendo: ‘Abbi cura di lui; ciò che spenderai in
più, te lo pagherò al mio ritorno’. Chi di questi tre ti sembra sia stato prossimo di
colui che è caduto nelle mani dei briganti?". Quello rispose: “Chi ha avuto
compassione di lui”. Gesù gli disse: “Va’e anche tu fa’cosi'”.

SLOVENSKO

EVANGELIJ Lk 10, 25-37
Tisti èas je vstal neki uèitelj postave, in da bi Jezusa preizkušal, mu je rekel:

“Uèitelj, kaj naj storim, da dose�em veèno �ivljenje?” Rekel mu je: “Kaj je
pisano v postavi? Kako bereš?” Ta je odgovóril: “Ljubi Gospoda, svojega Boga,
iz vsega srca, z vso dušo, z vso moèjo in z vsem mišljenjem, in svojega bli�njega
kakor samega sebe.” “Prav si odgovóril,” mu je rekel, “to delaj in boš �ivel.” Ta
pa je hôtel sebe opravièiti in je rekel Jezusu: “In kdo je moj bli�nji?” Jezus je
odgovóril: “Neki èlovek je šel iz Jeruzalema v Jeriho in je padel med razbojnike.
Ti so ga slekli, pretepli, pustili napol mrtvega in odšli. Primerilo pa se je, da se je
vraèal po tisti poti domov neki duhovnik; videl ga je in šel po drugi strani mimo.
Podobno je tudi levit, ki je prišel na tisti kraj in ga videl, šel po drugi strani
mimo. Do njega pa je prišel tudi neki Samarijan, ki je bil na potovanju.

Ko ga je zagledal, se mu je zasmilil. Stopil je k njemu, zlil olja in vina na
njegove rane in jih obvezal. Posádil ga je na svoje �ivinèe, ga peljal v gostišèe in
poskrbel zanj. Naslednji dan je vzel dva denarija, ju dal gostilnièarju in rekel:
‘Poskrbi zanj, in kar boš veè porabil, ti bom nazaj grede povrnil.’ Kaj se ti zdi,
kateri od teh treh je bil bli�nji tistemu, ki je padel med razbojnike?" Óni je dejal:
“Tisti, ki mu je izkazal usmiljenje.” In Jezus mu je rekel: “Pojdi in tudi ti tako
delaj!”
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